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บทคดัย่อ
 บทความนี้ต้องการนําเสนอหลักการแปลเอกสารจาก
อักษรเบรลล์ชนิดสองภาษา (ไทยและอังกฤษ) เป็นอักษร
ปกติ โดยหลักการน้ีเป็นข้ันตอนของการประมวลผลข้ันปลาย
ซึ่งเป็นขั้นตอนหนึ่งของระบบการรู้จําภาพอักษรเบรลล์ 
และเนื่องจากรหัสอักษรเบรลล์หนึ่งๆ สามารถแปลเป็นได้
ทั้งภาษาไทยและอังกฤษ ดังนั้นบทความนี้จึงนําเสนอกฎ
สําหรับการวิเคราะห์อักษรเบรลล์และพจนานุกรมอักษรเบรลล์ 
เพื่อนํามาใช้สําหรับคัดกรองตัวอักษร ที่ไม่ถูกต้องออก 
จากน้ันจึงนําตัวอักษรท่ีผ่านการคัดกรองมารวมเป็นคํา และ
ประโยค จากนั้นใช้ N-Gram ในการคํานวณคะแนนของ
แต่ละประโยคร่วมกับข้อมูลจากคลังข้อมูล Orchid โดยที่
ประโยคท่ีมีคะแนนของความเป็นไปได้สูงสุดจะถูกเลือกเป็น
คําตอบ บทความนี้ประเมินประสิทธิภาพของระบบโดย
ทดสอบกับข้อมูลของเอกสารจํานวน 50 หน้า และทําการ
เปรียบเทียบกับผลที่ได้กับผู้เชี่ยวชาญ จํานวน 5 คน ซึ่ง
ระบบให้เปอร์เซนต์ความถูกต้องมากกว่า 80%

คําสําคัญ: กฎการอ่านเบรลล์ พจนานุกรมอักษรเบรลล์ 
ทฤษฎี N-Gram คลังข้อมูล Orchid Corpus

Abstract

 This paper proposes an approach for translating bilingual

Braille documents (Thai and English) to normal characters. 

The technique is used as a post-processing of Braille character

recognition. Since Braille code can be translated to both Thai

and English characters. Therefore, we propose the analytic 

rules extracted from human expert and Braille dictionary to 

fi lter the incorrect candidates. Then, the remaining candidates

are combined to be a sentence. Each sentence is scored by 

* คณะวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ีมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์

using n-gram with smoothing. The Orchid corpus is utilized

as resource.  The sentence with maximum score is selected 

as the results. We evaluate the system performance by testing

with 50 pages of documents and compare the results with 5 

human experts. The experimental results yield over 80% of 

accuracy.

Keyword: Rule base, Braille Dictionary, N-Gram, Orchid 

Corpus.

1. บทนํา
 ในปัจจุบันงานวิจัยทางด้านระบบการแปลรหัสอักษร
เบรลล์ ได้มีการพัฒนากันอย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้เพื่อเป็นการ
ลดช่องว่างในการติดต่อส่ือสารระหว่างผู้พิการทางสายตาและ
ผู้ที่มีสายตาปกติ รวมทั้งยังช่วยเพิ่มโอกาสทางการเรียนรู้
ให้ผู้พิการทางสายตา ท่ีจะแลกเปล่ียนความรูร้ะหว่างกันกับ

ผู้ที่มีสายตาปกติได้
 งานวิจัยทางด้านการแปลอักษรเบรลล์ สามารถแบ่งออก
เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่  กลุ่มแรกคือกลุ่มของการแปลอักษรปกติ
เป็นอักษรเบรลล์ งานวิจัยในกลุ่มนี้ได้มีการพัฒนาออกมา
เป็นซอฟต์แวร์สําเร็จรูปที่สามารถนํามาใช้งานได้จริง เช่น 
Duxbury Braille Translator [1] เป็นซอฟต์แวร์ตัวหนึ่งที่
ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย เน่ืองจากสามารถรองรับได้
หลายภาษารวมท้ังภาษาไทยด้วยเช่นกัน และ WinBraille [2]
เป็นซอฟต์แวร์ การแปลอักษรปกติเป็นอักษรเบรลล์ แต่
รองรับเฉพาะภาษาอาราบิกเท่านั้น กลุ่มที่สองคือกลุ่มของ
การแปลอักษรเบรลล์เป็นอักษรปกติ มีงานวิจัยต่างๆ ดังนี้
 Jiang และคณะ [3] ได้นําเสนองานวิธีการแปลรหัส
อักษรเบรลล์สําหรับภาษาแมนดาริน โดยใช้ Multi-knowledge 
base ในการจัดการกับประโยคท่ีกํากวม และสร้าง Multi-level
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graph โดยใช้ Virtabi algorithm ในการหาลําดับของตัว
อักษรภาษาจีน ด้วย Maximum likelihood และใช้ N-Best 
algorithm เพ่ือเลือกค่าของลําดับท่ีเป็นไปได้มากท่ีสุดมาเป็น
คําตอบ แต่อย่างไรก็ดีงานวิจัยนี้สามารถรองรับได้เพียงแค่
ภาษาแมนดารินเท่านั้น
 King และคณะ [4] ได้พยายามเปรียบเทียบการพัฒนา
ระบบการแปลอักษรปกติ ในแต่ละเคร่ืองมือท่ีใช้ในการพัฒนา
ระหว่างภาษาซี จาวา และแบบยูนิโค้ด โดยมุ่งเน้นไปที่การ
เปรียบเทียบว่าเครื่องมือใดมีประสิทธิภาพในด้านของเวลา
ที่ใช้ในการแปลมากกว่ากัน
 ศรัณย์ [5] ได้นําเสนอระบบการหาตําแหน่งของรหัส
อักษรเบรลล์ที่อยู่ในภาพ รวมทั้งแก้ปัญหาในเรื่องของการ
ประมวลผลภาพ ท่ีมีลักษณะโน้มเอียง หรือภาพท่ีไม่ชัดเจน
จากน้ันทําการรู้จําภาพอักษรเบรลล์ โดยแปลเป็นแบบตัวต่อตัว
ไม่ได้มีการประสมคําของภาษาไทย ดังน้ันจึงยากต่อการอ่าน
หลังจากการแปลเป็นอักษรปกติ
 Murray และคณะ [6] ได้นําเสนอการพัฒนาทั้งในส่วน
ของซอฟต์แวร์ และฮาร์ดแวร์ หรือ portable device สําหรับ

แปลอักษรเบรลล์ เป็นอักษรปกติ โดยให้มีการรับข้อมูลเข้า
โดยการสแกนภาพอักษรเบรลล์และแปลเป็นอักษรปกติ
แบบทันทีทันใด แต่ความถูกต้องก็ยังต้องขึ้นอยู่กับภาพที่
ต้องชัดเจน และภาษาท่ีรองรับได้เพียงแค่ภาษาใด ภาษาหน่ึง
 Al-Salman และคณะ [7] ได้นําเสนอการแปลอักษรเบรลล์
สําหรับภาษาอาราบิก เป็นอักษรปกติ โดยใช้ Rule file ซึ่ง
สร้างข้ึนมาในลกัษณะของ XML file เพ่ือมาช่วยในการแปล
งานวิจัยนี้สามารถรองรับได้เพียงภาษาอาราบิกเท่านั้น
 จากงานวิจัยที่ผ่านมา สามารถพิจารณาได้ว่างานวิจัย
ในกลุ่มของการแปลอักษรปกติเป็นอักษรเบรลล์น้ัน ได้ถูกนํา
มาพัฒนากันอย่างแพร่หลาย จนเป็นซอฟต์แวร์ที่สามารถ
ใช้งานได้จริงในปัจจุบัน แต่ในขณะเดียวกันท่ีงานวิจัยในกลุ่ม
ของการแปลอักษรเบรลล์เป็นอักษรปกติยังไม่ได้ถูกให้ความ
สนใจเท่าที่ควรอีกทั้งงานวิจัยส่วนใหญ่สามารถรองรับได้
เพียงภาษาใดภาษาหน่ึงเท่าน้ัน ไม่สามารถแปลจากเอกสาร
ที่ประกอบไปด้วยอักษรเบรลล์ ที่มีมากกว่า 1 ภาษา หรือ
ประกอบไปด้วยตัวเลขได้  โดยเฉพาะอย่างย่ิงกับภาษาไทย
ซึ่งยังไม่มีผู้วิจัยนํามาพัฒนาในส่วนของการแปลจากรหัส
อักษรเบรลล์ เป็นตัวอักษรปกติ
 ดังน้ันงานวิจัยฉบับน้ีจึงขอนําเสนอระบบการแปลเอกสาร

อักษรเบรลล์ เป็นอักษรปกติ ซึ่งสามารถรองรับได้ทั้งภาษา
ไทย ภาษาอังกฤษ และตัวเลข โดยใช้วิธีการคัดกรองตัว
อักษรที่ไม่ถูกต้องออก ก่อนที่จะนําไปเข้าสู่ขั้นตอนของการ 
จัดเรียงต่อคํา และประโยคเพ่ือนําไปคํานวณหาค่าของคะแนน
ความเป็นไปได้ของประโยคที่ถูกต้อง โดยใช้ N-gram ร่วม
กับคลังข้อมูล (Orchid corpus) และทําการเลือกประโยคที่
มีค่าคะแนนความเป็นไปได้มากที่สุดมาเป็นคําตอบ

2. การแปลอกัษรเบรลลเ์ป็นอกัษรปกติ
 2.1 หลกัการและลาํดบัอ่านอกัษรเบรลล์
 การอ่านอักษรเบรลล์จะอ่านจากตําแหน่งทางด้านซ้าย
ไปขวาเหมือนกับอักษรปกติ กล่าวคืออ่านจากตําแหน่งที่ 
1 2 3 4 5 6 และจะกําหนดแต่ละรหัสตามตําแหน่งของจุด
อักษรเบรลล์
 โดยการอ่านอักษรเบรลล์สําหรับตัวอักษรตัวพิมพ์ใหญ่
ในภาษาอังกฤษ (Capital letter) จะต้องใช้รหัสอักษรเบรลล์
ท่ีเป็นสัญลักษณ์ตัวพิมพ์ใหญ่ (Capital sign) นําหน้าตัวอักษร
ภาษาอังกฤษที่ต้องการแสดงเป็นตัวพิมพ์ใหญ่ 1 ตัว เช่น 
“Capital sign | C | a | t” แต่ถ้าต้องการจะให้กลุ่มคําทั้งคํา
เป็นตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวใหญ่ท้ังคํา จะต้องใช้รหัสอักษร
เบรลล์ท่ีเป็นสัญลักษณ์ตัวพิมพ์ใหญ่ (Capital sign) นําหน้า
ตัวอักษรภาษาอังกฤษ 2 ตําแหน่ง เช่น “Capital sign | 
Capital sign | C | A | T”
 สําหรับการอ่านอักษรเบรลล์ของตัวเลข จะต้องใช้รหัส
อักษรเบรลล์ท่ีเป็นสัญลักษณ์ตัวเลข (Number sign) นําหน้า
กลุ่มของตัวเลข เช่น “Number sign | 1 | 2 | 3”
 ลําดับการอ่านหรือประสมตัวอักษร สําหรับอักษรเบรลล์
ภาษาไทย จะเรียงในลักษณะ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์   
โดยในส่วนของสระจะแบ่งเป็น สระท่ีต้องอยู่นําหน้าพยัญชนะ 
ได้แก่ “โ | ค | ร | ง | ก | สระอา | ร” อ่านว่า “โครงการ”,  
สระที่ต้องอยู่ตามหลังพยัญชนะ ได้แก่  “ก | สระอา | ร” 
อ่านว่า “การ” หรือ “บ |  สระอา  |  ไม้โท  | น”  อ่านว่า  “บ้าน”
 2.2 ลกัษณะของอกัษรเบรลลส์าํหรบัภาษาไทย และ
ภาษาองักฤษ
 เน่ืองจากอักษรเบรลล์มีลักษณะเป็นจุดหกจุด เรียงต่อกัน
อย่างเป็นรหัส จะได้ออกมา 63 กลุ่ม และในแต่ละภาษาก็
จะมีหลักการกําหนดรหัสอักษรเบรลล์ที่แตกต่างกันไป แต่
อย่างไรก็ตามจะพบว่ามีตัวอักษรท่ีมีรหัสอักษรเบรลล์ซํ้ากัน
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ทั้งในภาษาที่แตกต่างกันเช่น ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ดังนั้นการอ่านเอกสารอักษรเบรลล์ที่ประกอบด้วยภาษา
มากกว่าหนึ่งภาษา จึงต้องอาศัยความชํานาญเฉพาะด้าน 
โดยพิจารณาจากตัวอักษรที่อยู่รอบข้าง ว่าเป็นภาษาใด 
หรือเป็นคําอ่านใด สามารถดูตัวอย่างของตัวอักษรที่มีรหัส
ซ้ํากัน ตามตารางที่ 1

 ตัวอย่างของความกํากวมที่เกิดจากการที่มีตัวอักษรที่มี
รหัสอักษรเบรลล์ซํ้ากัน เช่น รหัส {24, 145, 13456} สามารถ
แปลงเป็นอักษรปกติภาษาไทยได้ดังนี้ {โ, ด, ย} หรือภาษา
อังกฤษได้ดังนี้ {i, d, y}

3. วิธีการดาํเนินการวิจยั
 ภาพรวมของระบบการแปลรหัสอักษรเบรลล์เป็นอักษร
ปกติ สามารถดูภาพรวมได้ ดังภาพที่ 1

 3.1 การสร้างพจนานุกรมอกัษรเบรลล์
 การสร้างพจนานุกรมของรหัสอักษรเบรลล์ ได้ทําการ
เก็บรวบรวมรหัสอักษรเบรลล์ และตัวอักษรปกติ ทั้งภาษา
ไทย ภาษาอังกฤษ และตัวเลข มาสร้างเป็นตารางข้อมูล 
ซึ่งโครงสร้างของตารางข้อมูลจะประกอบไปด้วยคอลัมน์ 
ต่างๆ ดังนี้
 • คอลัมนท์ี่ 1 กลุ่มของรหัสอักษรเบรลล์
 • คอลัมน์ที่ 2 กลุ่มของตัวอักษรภาษาไทย
 • คอลัมน์ที่ 3 กลุ่มของตัวอักษรภาษาอังกฤษ
 • คอลัมน์ที่ 4 กลุ่มของตัวเลข
 • คอลัมน์ท่ี 5 กลุ่มของสระภาษาไทยท่ีจะต้องอยู่ตําแหน่ง
ข้างหน้าตัวอักษรภาษาไทย
 • คอลัมน์ที่ 6 กลุ่มของสระหรือวรรณยุกต์ภาษาไทยที่ 
จะต้องอยู่ตําแหน่งตามหลังตัวอักษรภาษาไทย
 ทั้งนี้การออกแบบตารางข้อมูล หรือพจนานุกรมจะต้อง
สอดคล้องกับกฎท่ีจะใช้ในส่วนของการคัดกรองเบ้ืองต้นและ
การเรียงต่อตัวอักษรเป็นคํา /ประโยค ดูตัวอย่างตามตารางท่ี 2

 3.2 การสร้างกฎการอ่านอกัษรเบรลล์
 การสร้างกฎการอ่านอักษรเบรลล์ จะแบ่งเป็นการกําหนด
กฎที่ใช้ในการคัดกรองเบื้องต้น และกฎที่ใช้ในการเรียงต่อ
ตัวอักษรเป็นคํา ดูตามตารางที่ 3
 3.3 การคัดกรองเบื้องต้น 
 การคัดกรองเบื้องต้นคือการพิจารณารหัสอักษรเบรลล์
ที ่นําเข้าระบบ โดยทําการนําไปค้นหาจากตารางข้อมูล
พจนานุกรมอักษรเบรลล์ และใช้กฎการคัดกรองเบื้องต้นที่
สร้างไว้ เพื่อนํามาช่วยในการตัดตัวเลือกที่ไม่ถูกต้องออก 
เน่ืองจากหน่ึงรหัสอักษรเบรลล ์สามารถเป็นตัวอักษรภาษา
ไทย ภาษาอังกฤษ หรือตัวเลขก็ได้ ตัวอย่างเช่น คําแปลที่
ถูกต้องคือคําว่า “การ”

ตารางท่ี 1 ตัวอย่างของตัวอักษรท่ีมีรหัสอักษรเบรลล์ซํ้ากัน
พยญัชนะภาษาไทย พยญัชนะองักฤษ รหสัเบรลล์

ก G 1245

ข K 13

ค D 45

ภาพที่ 1  ภาพรวมของระบบการแปลอักษรเบรลล์
            เป็นอักษรปกติ

ตารางท่ี 2 ตัวอย่างโครงสร้างตารางพจนานุกรมอักษรเบรลล์

Code TH EN Number Vowel
(Front)

Vowel 
(behide)

135 อ O

124 f 6 เ*อ

6 Capital sign

3456 Number sign

1 a 1 *อะ
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 • ระบบนําเข้ารหัสอักษรเบรลล์ “1245, 16, 1235”  
 • เม่ือนํารหัสอักษรเบรลล์ ไปหาในตารางข้อมูลพจนานุกรม
จะได้ผลลัพธ์ดังนี้
 1245   =   {ก}, {g}, {เลข 7}
 16  =   {*อา}
 1235   =   {ร}, {r}
 • เมื่อผ่านการคัดกรองเบื้องต้นโดยการนํากฎการอ่าน
รหัสอักษรเบรลล์ จะได้ผลลัพธ์ดังนี้
 1245   =   {ก}, {g}, {เลข 7}
 16  =   {*อา}
 1235   =   {ร}, {r}
 ในกรณีน้ีจะสามารถตัด เลข 7 ท่ีตําแหน่งแรก โดยอ้างอิง
กฎท่ีใช้ในการคัดกรองเบื้องต้น ข้อที่ 2
 

3.4 การเรียงต่อตวัอกัษรเป็นคาํ/ประโยค
 1) ขั้นตอนนี้เป็นการจัดเรียงแต่ละตัวอักษรที่ได้จาก
ขั้นตอนแรก โดยมาเรียงประกอบกันเป็นคํา (Character 
Ordering) ซึ่งวิธีการก็คือ จะทําการสร้างตารางการเรียงต่อ
ตัวอักษรเป็นคํา โดยแบ่งเป็น 3 คอลัมน์ ได้แก่ ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ และตัวเลข สามารถดูตัวอย่างตามตารางที่ 4

 จากน้ันจะพิจารณาว่า คอลัมน์ใดท่ีมีจํานวนของตัวอักษร
มากท่ีสุด ตามกฎของการเรียงต่อคําข้อท่ี 4 ซ่ึงจากตัวอย่าง
จะได้คํา ออกมา 2 คําเนื่องจาก คอลัมน์ภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษมีจํานวนของตัวอักษรเท่ากัน สามารถแสดง
ได้ดังนี้
 คําที่ 1 ได้แก่ “โนถัวร” (การจัดเรียงคํานี้ใช้กฎการจัด
เรียงตัวอักษรเป็นคําในข้อที่ 1 และ 2)
 คําท่ี 2 ได้แก่ “inter”
 2) ในส่วนของขั้นตอนการเรียงต่อคํา เป็นประโยค จะ
ทําการนําคําที่เป็นไปได้มาเรียงต่อกันในระดับของประโยค 

เพื่อนําไปใช้ในขั้นตอนต่อไป ซึ่งในขั้นตอนนี้อาจจะมีความ
เป็นไปได้ที่จะได้ผลลัพธ์มากกว่า 1 ประโยค ได้แก่ในกรณี
ที่มีตัวอักษรที่เรียงต่อกันเป็นคํา และไม่เข้าเงื่อนไขของกฎ
ที่ตั้งไว้ ตัวอย่างเช่น
 P1{สนับสนุน | โดย  | BRAILLE}
 P2{สนับสนุน | idy  | BRAILLE}
 จากตัวอย่างการเรียงต่อคําเป็นประโยค มีความเป็นไป
ได้สองประโยค เน่ืองจาก คําในตําแหน่งท่ี 2 สามารถมีความ
เป็นไปได้ท้ัง {โดย}, {idy} ดังน้ัน จึงสร้างรูปประโยคออกมา
ได้สองประโยค
 3.5 การวิเคราะห์ความเป็นไปของคําที่เกิดร่วมกัน
เป็นประโยค
 ขั้นตอนนี้จะนํา ประโยคที่ได้จากขั้นตอนก่อนหน้า มา
พิจารณาหาค่าท่ีเป็นไปได้มากที่สุดมาเป็นคําตอบ โดยงาน

กฎที่ใช้ในการเรียงต่อตัวอักษรเป็นคํา
1 ถ้าพบตําแหน่งที่เป็นสัญลักษณ์พิเศษต่างๆ เช่น Capital sign, 

Number sign, Space signให้ลบออกจากประโยคนั้นๆ

2 ถ้าพบตําแหน่งใดที่เป็น “*อ” และตําแหน่งนั้นเป็นกลุ่มของสระที่
อยู่ด้านหน้าตัวอักษร (Col 5)  จะต้องนําค่าตัวอักษรท่ีตําแหน่งต่อไป
มาแทนที่ “*อ” 

3 ถ้าพบตําแหน่งใดที่เป็น “*อ” และตําแหน่งนั้นเป็นกลุ่มของสระที่
อยู่ด้านหลังตัวอักษร (Col 6) จะต้องนําค่าตัวอักษรที่ตําแหน่งก่อน
หน้ามาแทนที่ “*อ”

4 ข้อมูลที่นําเข้าไปในตารางการจัดเรียงมีลักษณะแบ่งเป็น 3 คอลัมน์
ได้แก่ คอลัมน์ที่เก็บตัวอักษรภาษาไทย (รวมทั้ง สระ วรรณยุกต์ 
ของภาษาไทย) ภาษาอังกฤษ และตัวเลข มีคอลัมน์ใดที่มีตัวอักษร
ครบจํานวนของคําท่ีนําเข้า ระบบจะดึงคํานั้นออกมา

ตัวอักษรภาษาไทย ตัวอักษรภาษาอังกฤษ ตวัเลข
{ โ*อ } { i }

{ น } { n }

{ ถ } { t }

{ *อัว } { e }

{ ร } { r }

ตารางที่ 4  ตัวอย่างการเรียงต่อตัวอักษรเป็นคํา

กฎที่ใช้ในการคัดกรองเบื้องต้น
1 ตําแหน่งแรกของชุดข้อมูลรหัสอักษรเบรลล์จะต้องเป็นตัวอักษร

ภาษาอังกฤษ (Col 3) หรือภาษาไทย (Col 2)  หรือสระภาษาไทย

ที่จะต้องอยู่ตําแหน่งข้างหน้าตัวอักษร (Col 5)

2 ถ้าตําแหน่งแรกเป็นรหัส 3456 แล้วตําแหน่งต่อจากนั้นจะต้องเป็น

ตัวเลข (Col4)

3 ถ้าตําแหน่งแรกเป็นรหัส 6 แล้ว ตําแหน่งต่อจากน้ันจะเป็นตัวอักษร

ภาษาอังกฤษตัวใหญ่ (Col 3) เฉพาะตําแหน่งที่สอง

4 ถ้าตําแหน่งแรกและตําแหน่งท่ีสองเป็นรหัส 6 แล้ว ตําแหน่งต่อจากน้ัน

จะเป็นตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวใหญ่ (Col 3) จนครบทุกตําแหน่ง 

หรือทั้งคํา

ตารางท่ี 3  การกําหนดกฎท่ีใช้ในการคัดกรองเบ้ืองต้นและ      
                  กฎท่ีใช้ในการเรียงต่อตัวอักษรเป็นคํา
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วิจัยนี้ได้เลือกใช้หลักการของ 3-Gram มาช่วยพิจารณาหา
ค่าความถี่ของคําที่เกิดขึ้นในคลังข้อมูล โดยที่ 3-Gram คือ
การให้ค่าความน่าจะเป็นของ คําใดๆ โดยพิจารณาทีละ 3 คํา
ซ่ึงสามารถเขียนค่าความน่าจะเป็น ในรูปของ P(w3|w2 w1)
ซึ่งหมายถึงความน่าจะเป็นที่คํา w3 จะเกิดตามหลังคํา w1 
และ w2 ตัวอย่างเช่น S1 {สนับสนุน โดย ประเทศ THAILAND} 
= (ประเทศ |โดย สนับสนุน) . (THAILAND|ประเทศ โดย)
= (0.7)(0.8)
= 0.56 
S2 {สนับสนุน idy ประเทศ  THAILAND} 
=  (ประเทศ | idy  สนับสนุน).(THAILAND|ประเทศ idy)
= (0)(0)
= 0
 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าค่าความเป็นไปได้ของคําท่ีเรียง
ต่อกันเป็นประโยคที่ 1 มีค่าความเป็นไปได้มากกว่าดังนั้น
จึงเลือกประโยคที่ 1 มาเป็นคําตอบ และจากกรณีตัวอย่าง
เราจะพบว่าประโยคที่ 2 มีค่าเป็น 0 ซึ่งในกรณีนี้เป็นเพราะ
ว่าไม่พบคําท่ีต้องการพิจารณาในคลังข้อมูล แต่ก็อาจจะไม่ได้
หมายความประโยคน้ันจะเป็นประโยคท่ีผิด ดังน้ันงานวิจัยน้ี
จึงมีการแก้ไขปัญหาโดยเมื่อพิจารณาลําดับการเกิดขึ้นของ
คํา ด้วย 3-Gram ไม่พบ จะใช้วิธีการของ Back-off ซึ่งก็คือ
การลดจํานวนแกรมเพื่อพิจารณาเช่น หากพิจารณาด้วย 
3-Gram ไม่พบ ให้ลองลดเหลือ 2-Gram และพิจารณา 
หากไม่พบอีกให้ลดลง 1-Gram ดังสมการที่ 1

4. ผลการทดลอง
 ในส่วนของผลการทดลองทางผู ้วิจัยได้มุ ่งเน้นไปที ่
ประสิทธิภาพในแง่ของความถูกต้องแม่นยําในการแปลรหัส
เบรลล์ เป็นหลัก โดยที่จะมีการประเมินเปรียบเทียบความ
ถูกต้องท่ีได้จากระบบ และการอ่านอักษรเบรลล์ของผู้เช่ียวชาญ
ทางด้านอักษรเบรลล์
 4.1 การจัดเตรียมข้อมูลเพื่อใช้ในการทดลอง
 การจัดเตรียมข้อมูลเพื่อใช้ในการทดลอง จะต้องทําการ

สร้างชุดรหัสอักษรเบรลล์เป็นประโยค เพ่ือใช้ในการทดสอบ
โดยนําเข้าในลักษณะของ text file โดยใช้สัญลักษณ์ “,” ใน
การแบ่งตัวอักษร  และใช้สัญลักษณ์ “|” ในการแบ่งคํา  
 4.2 การประเมินผลการทดลอง
 การประเมินผลการทดลองได้มีการทดสอบกับข้อมูลของ
เอกสารจํานวน 50 หน้าและทําการเปรียบเทียบกับผลที่ได้
จากการแปลจากผู้เชี่ยวชาญ 5 คน ซึ่งผลลัพธ์พบว่าระบบ
ให้เปอร์เซนต์ความถูกต้องมากกว่า 80% ซ่ึงหลักการพิจารณา
ความถูกต้องของการแปลเอกสาร จะพิจารณาเป็นประโยค 
กล่าวคือ ภายในหนี่งประโยค หากแปลถูกหนึ่งคําก็จะให้ 1 
คะแนน ตัวอย่างเช่น หากในหน่ึงประโยคประกอบด้วยคํา 10
คํา และระบบสามารถแปลได้ถูกต้อง 8 คํา สามารถคิดเป็น
เปอร์เซนต์ความถูกต้องเท่ากับ 80% อ้างอิงสูตรการคํานวณ
ที่ (2)

5. บทสรปุ
 งานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายท่ีต้องการจะพัฒนาส่ือท่ีจะสามารถ
เพิ่มช่องทางในการติดต่อสื่อสารระหว่างผู้พิการทางสายตา 
และผู้ที่มีสายตาเป็นปกติได้ และงานวิจัยนี้ก็ได้เลือกทําการ
วิจัยในกลุ่มของการแปลรหัสเบรลล์เป็นอักษรปกติ เน่ืองจาก
งานวิจัยส่วนใหญ่ในกลุ่มนี้ยังมีข้อจํากัดเกี่ยวกับภาษา ซึ่ง
สามารถรองรับได้เพียงภาษาใด ภาษาหนึ่ง
 งานวิจัยนี้สามารถนําไปประยุกต์ใช้กับงานทางด้านการ
รู้จําภาพอักษรเบรลล์ หรือนําไปใช้สําหรับผู้ท่ีสนใจท่ีจะศึกษา
เกี่ยวกับอักษรเบรลล์โดยที่ไมต่้องเสียเวลาไปศึกษา
 งานวิจัยนี้จะมีประสิทธิภาพสําหรับการรู้จําภาพรหัส
อักษรเบรลล์ ในกรณีที่ มีทั้งภาษาไทย และภาษาอังกฤษ 
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ตารางที ่5  การเปรยีบเทยีบประสทิธภิาพในกรณขีองความ
                  ถูกต้องแม่นยําระหว่างระบบ กับผู้เชี่ยวชาญ

ผู้ทดลอง
% ความถูกต้องในการแปลรหัส
อักษรเบรลล์เป็นอักษรปกติ

Thai English Thai+Eng

ระบบ 85% 90% 80%

ผู้พิการทาง
สายตา

100% 100% 100%
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ปีที่ 6 ฉบับท่ี 11  มกราคม - มิถุนายน 2553 วารสารเทคโนโลยีสารสนเทศ

รวมทั้งตัวเลข ประกอบอยู่ในเอกสารเดียวกันได้ รวมทั้งผล
ท่ีได้จากการรู้จําภาพอักษรเบรลล์จะต้องได้รหัสอักษรเบรลล์
ที่ถูกต้อง ระบบจึงจะสามารถทํางานได้ดี และให้ผลลัพธ์ได้
มากสุดถึง 90% แต่อย่างไรก็ดีเราอาจจะพบข้อผิดพลาดที่
เกิดจากรู้จําภาพรหัสอักษรเบรลล์ ซ่ึงทําให้ระบบการรู้จํารหัส
อักษรเบรลล์ผิด ทําให้ระบบการแปลอักษรเบรลล์อาจจะ
เกิดความผิดพลาดตามไปด้วย ในส่วนของการแก้คําผิดที่
เกิดข้ึนน้ัน ได้อยู่ในข้ันตอนของการพฒันาในงานวจัิยต่อไป
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